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Terminology as an Indicator of Legal Translation Quality
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Abstract:

This study aims at highlighting the importance of legal terms in identifying the legal
text features, which are regarded as a key element because they are connected to
different legal systems and cultural concepts from the perspective of comparative law.
Therefore, it is very important to know what are the main factors enabling them to
become an indicator of quality in legal translation. In this regard, we have attempted to
deal with legal terms and their main characteristics in a way to focus on the difference
between the term and the concept. Then, we have opted for identifying the main
challenges that may encounter the translator when translating. Finally, the study is
extended to the adopted techniques in this field in order to achieve accuracy and the
same effect to insure the quality in translating legal documents, as well as to the

concept of quality in legal translation.
Keywords: Legal Terms; Legal Concept; Quality; Legal System; Quality Criteria.
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« La comparaison des droits doit permettre au traducteur d’arriver a une quasi-
certitude dans ses choix de traduction » (Gémar, 2012, p. 12).
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« C’est vers le droit comparé qu’il faut se tourner pour mieux saisir les subtilités de
1I’évolution des systémes juridiques » (Gemar, 2019, p. 16).

Al )l (Smedy ploza¥) 093 Sllla  ally LIS jalley il OF ) 3Lay) jud SLI s 3y
op G ad G 1y Lol 566 els es Lt el p IS zul dl b (35 Wil
el SISl 3l ade fan LS SIS 0y Lo 5 r i) wldliall sl
OLdoud! dnnb .6

igan) L) 050 cipwlal ol & 3 (2017) jleond Wby 2551 wlsdlaall 25 Slgas (il
Aas a0 g g of g6
Ayl Clsaall 1.6

35anllS Al 259U A os 2l (3 85l sl Slmllal) dag (3 Rl lseal) val oz
e Je aal) apddY Al 3 dgline by ik Slllaias Jleminl (3 ale ) lally Ui,

S w4 s+ S :Bequeath @

e oS4 :EX.Officio @

L BLoYL g ) Lels sl ool aorls )l gl ool o lodlaall ods oo Jloxiol 3)5
dl 3ts) contra jus belli sle re 2900 &l 4] ygdor 5005 28 ol 23506 lllaas Jlexzal
Cast Dlrel U 5L de jure recognition sles "o 0l Lo

gl LUV of oldlaall e 2)¢ (Crystal, 2004) JuwyS Jiol o cugall Jan wonp
gl opadl 3 besly 10 &y 17d] ol ol gl Bag 2l ol U] addyl
B>y mgzze Shle of (aid and abet) 3 e oslie W 055 ohle o 3L Slhle o LY
.(sole and exclusive ) «(will and testatment ) (bsS 244 Y4 =Yl 2 il

) CJM 23 b b Olle Jlasal e dalll i )l da il biges Lsalll Olsnall Ly LS
SN Gnne o g 0N its face apdY) HLaIG cad 3l L) Blele O3 sdls IS e il
o6l el 3 U gl WS Bl L g e e Y L fed
te b M e sl aas 2% the Black’s Law Dictionary

“That which is clear and evident by inspection or the plain words that are written”
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The term applied most frequently in business law to mean the apparent
meaning of a contract paper, bill, bond, record or other such legal document.
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A document might appear to be valid on its face, but circumstances may
modify or explain it, and its meaning or validity can be altered.
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“The reason why no single standard will suffice is that quality is context dependent”

(Secara, 2005, p. 39).
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« Toute notion juridique abstraite est un piége car elle risque d’englober des objets
auxquels les auteurs de la définition n’avaient pas songé » (Jestas, 1989, p. 82).
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A special or limited partnership, where the contract is between one or more
persons who are general partners, and jointly and severally responsible, and
one or more other persons who merely furnish a particular fund or capital
stock.
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“The legal functional equivalent as a term in the target system designating a concept or

institution, the function of which is the same as that in the source legal system”
(Sarcevic, 1988, p. 964).
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“Formal equivalence focuses on the need to pay attention to the form contents
contained in the message” (Nida, 1964).

s = Decree 8SI e el Ma 5 @ AW AW ST Cued) 1 I,
g~ = Crime « .»U = Judge Ll 2.8 = Supreme court
"Paraphrase " zel! (& ¢ 5201 3.7
“Amplification or explanation of the meaning” Gl s auidl ods Hylogs 5n
ol Slllaall jaa LLEY el of bl S Ol & Jaszeds .(Newmark, 1988, p. 88)
sl spiad) Lokl v STU Gy o Gl 70 093 LI g ¥ 3plis AW Zimd g (e 3550
t b ST I e e
Al 2 gl by sdl CGaas 1 O] 5 adad iS5 o :De Facto -
Sl s VT 520 8 Blo e 1) ol o £lg)l ssie @ 3l dgl plloae -
G 125 U sy ¥ L Jol 2adSS gl ool 2y Bl SU 5 VT A gl e a3
£ il (3 V3l Leogs Chan 1 (U1 L3l g 3l Lol (3 pellavall 1 L 22 Y1 2l
.Before the consumation of mariage ;€Y &l & L=,
o 532 Of a9 Lms) e 3 2N WD a5 3 oY) e :Widow?s quarantine -
ASH e sl
i Y g b gl onll Ales OV BB 3 2l e il as Al @ sl aa OF el S
Lo
"Transliteration" 8 »aJ\ 4.7
A b g Jad ol a) B2 il Oy L s Transliteration Y sllaall Jo,
B gl ety ol s (3 L) Jsil Al U] wa s
Ga bl ) el LS i abl ol e 58 205 O (S8 plad) el Vs
i ol ROMANIzation s, fag Lo o ayed) Sl U8 3 a2l ))/aas
s Arabization s S dpal CGodl U] demeY) WS & LT cLatinization
Gl Ol e 34 Aiel) 5 sl AUl e A V) SIS b 5 (e el e il
(6 1=in 2020
aay ol Ll Lemandy oodlel L) Ladl oliadl 208 slima) dl> (3 V1 aid) oda Lo slazeW) S5 Vs
ez Wl gy 3305 IV VI Lgzad g5 OF S Y 3] B §pas sle¥I e Blisl] 20l 550
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Gl ol ) e 396 mlleas Ay 3 ST AR S 8IS Sl Al @ Rl ode 15 Se
Ll Jomll 2l (3 llean Jlowead (De GrOOL,1999) iy 53 a5 & 5ab =T 36 plls 24l ] Cins
W 055 0f 093 aewlill 2l Jlastl ot Blond) 1 (35 . a9l Lealla 3] Slomdlaias o o 05 O 090
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3 Jusl Jem Lisede 0556 0 5 sl o sl (3 25ed (s pte Y ey llaall 06 O (2
pdal s 3 e Jois

« Pour étre bien compris, les mots doivent étre employés le plus possible dans leur
sens propre, afin de préter le moins possible a la confusion » (Gemar, 1995, p. 61).
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